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Suggestions for users

The words are in alphabetical order according to the Latin alphabet. In a table of contents (separate
volume), however, the word occurs in the order of the Persian alphabet together with all page numbers
and numbers of the words. First of all, every word is written according to its current meaning in the
country of origin and in Iran. A word can sometimes have different meanings in different countries.
Then the word is divided into its single components with their literal meaning which should make
understanding easier. Afterwards every part of the word is dealt with separately and described,
specifying its radical and root. With this description, I tried to demonstrate the line of connection as
well. In case something was not clear and not precise when reviewing this line or with regard to related
words it is possible to look it up in the main part under the respective numbet. Subsequently the related
words are listed. It is self-explanatory that every word has numerous relatediwordy and divergences that

cannot all be listed. Therefore, only the most familiar ones are mentiened.

1 aedor tn ectablish the correlation of the words with the cjifrent Bersian words, it was essential to refer
to old and new languages first. Some Russian words age manlked with “ss”. THS micans et 5 i

Fee]

pronounced as a soft “s” in this case.

Dr. H. Nassereslami
Hamburg, February 2007



It is mostly pronounced like a “G”. In Avestic the letter “L” is mostly replaced by “S™ and “R”. The
Chinese speak “R” like an “L”. This demonstrates that every nation changes a word according to its
pronunciation and potential so that in the end you may find only a relict that is hard to identify.

It is striking that there are some words that have not been affected much by any changes and
manipulation. They have kept the same form in all Indo-Germanic languages for thousands of years
whereas several other words have gone through numerous changes and lack any similarity with their
original form. A good example for a word that has kept its form is the word mother.

Mother means in current Persian madar, in Old Persian and Avestic mater, in Middle Persian and
Pahlevic matar, in Latin mater, in Slavic mater, in Greek meter, in English mother, in German
Mutter, in Dutch moeder, in Swedish meder, in Spanish and Italian madre. Another example is the
word new which in Avestic and Old Persian means nava, in modern Persian‘ov, I indo-Germanic
neu, in Greek neo, in English new, in German neu, in Swedish ny, in Spagish ngevo, in Italian nuovo,
in Russian novu, in Slavic nov, in Serbian nov, in Bulgarian nov, in Lithuanian nava, in Polish nowu,
in Czech nowy.

There are also words that exist in all modern current European langudges in nearly the same form like
in Old Persian and Avestic but those words are not presgfit any, more in modern Persian. Or some retain
exactly the same form as they were two thousand ygars ago.gich as the Old Persian word shnor which
means cord. Nobody would understand this word nowaddys in current Persian while it still exists in
German as Schnar, in Slavic schnur, in Polish Snur, in Dutch snoer, in Swedish snére, in Norwegian
snor, in French nura. This family of wordsed by the way to the words nerf, nerv, neuron and neuro.
Or the Oid Persian word in Avestic fgesti{fresh) is not known this way in current Persian while it is
very common in several European laiiguges. Avestic fresha has become frisch in German, in English
fresh, in French frais, in Spanish afdltalian fresco and in Latin frigidus.

In this book [ tried to take\nt&"Gonsideration all the aspects that make the learning of the words in a
foreign language easier by building the line of connection. As a matter of course, a book like this
cannot be free of errors and defects. Volume one is only the first step and I hope that the following
volumes will include fewer errors and deficiencies.

At this point, | wish to thank my beloved wife Brigitte who supported me the whole time persistently
and patiently. She also helped me to find the right literature as adequate sources for my research.

Furthermore, I would like to thank several friends of mine who encouraged me to pursue my work.



The correlation and context of many words seem to be vague at first due to several changes they have
gone through. Only after reviewing them and knowing how they are related with other words does the
context become obvious. An example is the correlation between the Persiaﬁ word tchar and the
English word four which have the same meaning. It becomes also clear when demonstrating the
correlations like for instance: Persian thear, Middle Persian thchahar, Avestic tchatura, indo-
Germanic Ketner, Latin quattor, Gothic fiodwor, Old English feower and English four.

Another even better éxample shows how many changes a word goes through because it has been taken
by people across borders and generations, because cultures and nations have grown older with them
and have changei:l. Therefore words are cut, broken, stunted, lost and change their meaning. Sometimes
they also reappear again in a totally different, new use and even fresh megning. Some words change m
the course of only one generation. Thus words that are meaningfu! for'pareiits may be already out of
fashion for their children visa versa. Some words that childrengise may not make any sense to their
parents at afl. Furthermore, every culture and nation changes wirds afd the way of thinking according
to their own taste. Sometimes there is nothing left of the Grigin'ef a word except for a part that has been
changed, shortened or deformed.

It is almost universally believed that names af unchangeable since people and their names do not
change. A person should have the same nasfie ifi'eyefy culture and language. However, the following
example shows though that names are not ifgmunc trom changes either. .

The Arabic name Yohia which derivés from,the Hebrew name Yohann does not show any correlations
to the Engiish name Jack. But followitlg the line of connections you can easily see the relation and
genesis of the name. Arabic Yghia fiom Hebrew Yohann, Greek and Latin Johannes, German Johann,
Spanish Juan, French Jeun, “English John, Johnny and jack, which in England is a transferred
application for many Jirofessions, implements, machines or their parts, devices, instruments, the male
of animals, fishes and jokes. The Dutch form Janek was first used by Dutch immigrants in America and
later Yankee became the term for the people in the North of America.

Observing those kinds of changes in names shows explicitly how many changes we can expect from
words or from abstract terms.

These changes occur partially due to the different taste and mentality of each generation, of each
nation, and due to the migration across borders and during different ages. Some changes, however, are
based on the different ways of writing or pronunciation in various cultures.

The English pronounce “J” like dsch, the Germans like j, the Spanish like ch. The “J” as the French
pronounce it does not exist in Arabic. “G” is pronounced gh like a phoneme developed in the throat. In

French the “H” in the beginning of a word is not pronounced at all and does not even exist in Russian.



gingko, aud ginseng. With regards to the Native American languages words like alpaca, quinine,

cacao, lama, acajou, curare, coca, cola, cocaine, caoutchuc, chocolat, tobacco and fomate.

In order to make it easier for the readers, in the course of tracing the history and development of each
term, | have avoided using too many cross-references and instead, described each word separately,
analyzing it from its origins to its modern day form and meaning. Sometimes the description of the
prefixes and suffixes is repeated. I have done this to keep the attention of the readers on this word and
context and to avoid any distractions. Therefore, some parts of a word or some complete words are
described two, three or many more times repeatedly. I hope the reader finds this helpful rather than
tiresome and will enjoy leaming about the terms and words this way. As mentioned@efore, the goal of
this morphological and genealogical analysis is to make it easier to learn and tothelp Waunderstanding
the logical process of leamning. The Persian word “Shatrand)” is an example; by anlyzing this one
word, we lear the meaning and relevance of more words in the Europigin langhages and the meaning
of many technical terms.

The word Shatrang means chess board in Persian and also eVgnything that looks like a chess board or
square. The word Shatrandj or Shatr-ang (quadrangular) consists 0f#vo parts: shatr (four; quadr) and
ang (angle; angular). It is possible to learn several more Wetds from each part of the word. The first
part Shamr with the meaning four, in Avestic (Old¥ganian).it means tchatura, in Russian tcheter, in
Indo-Germanic ketuer, in Latin quattuor, in Italian quaitro, in French quattre. This makes it easier
to understand several other words such asghatin, quadratum (square), Old Persian tchetwert (one
quarter), Russian tchetwert (a quartey libeg, faeasure), English quadratic, French carreau, carré,
English quartette, Latin quarantin@{forty days of isolation, quarantine), French quadrupéde (four-
legged), cadre (frame, four-sidedjkiench escadron (unit), Latin carrus, English car, carnival,
charge, caricature, concour§ @nd thore words of the Indo-Germanic family of languages.

From the second part of the Wald Shatr-ang, “ang” meaning aagel, we can discover the meaning of
numerous words. In Pahlevi (Middle Persian) angal meaning hook, in Latin angulus (angle), in
English angle, in French triangle (triangle), quadrangle {(quadrangle), angle and anglo are a part of a
word that is connected with England, English and a tribe from the coast of Schieswig from the
standpoint of its meaning. There is also a correlation with England, Anglo-, anglophile, Anglophobia,
Anglo-Saxen and so on. Avestic ang, Greek angos means angle, in Middle Persian angal, Greek
angkes, Latin angulus, and Greek agkura means anchor in English; French ancre, Greek angos,

Latin angio meaning vein and there are other words that derive from this like angiography, angelology.



Persian belongs to the indo-Germanic family of languages. We discover that many foreign words that
exist in Persian are present in many other languages as foreign words.

I have to emphasize that in the Persian language there are many Arabic words, but their analysis should
be dealt in a separate work apart from this work since the Arabic language does not belong to the Indo-
Germanic languages. Arabic is a Hamito-Semitic language and is spoken in Arab countries and by
Arabic speaking people.and Hebrew spoken by Jews. Although the Persian language has been
influenced to a great extent by Arabic and has itself influenced Arabic to a certain extent, it should be
understood that these two languages do not belong to the same family. The Persian language is a
member of the Indo-European language family and is related to Latin, Greek, English, French, italian,
German, Russian, and Spanish, while Arabic is a Semitic langugge. ®ersian is much more closely
related to the languages of the Latin American nations than to the languggesiof neighboring countrics
such as Turkish and Arabic. Therefore, understanding andgleaminggof European languages with
refesence to the research on the roots is much easier for Persidp speaking people than Arabic, Semitic,
Arzzeais, Chaldaic. Phoenician, Sumerian and Syriac.(Restateh into the field of Arabic words in the
Persian language has not been included in our présént resedrch and should remain e Lot vl ad
own specialists, scholars of the Arabic language. Guppresent work concerns only the European words
in the Persian language and their relationl to Fomsian with respect to the Indo-Germanic languages.
Members of the Indo-Germanic familyiiof languages include Persian/lranian, Hindi, Sanskrit,
Afrnenian, Albanian, English, Gerran, Italian, Spanish, Slavic languages such as Bulgarian, Serbian,
Croatian, Czech, Polish, Russiah, Bakic and Scandinavian languages(except for Finnish which is
related to Hungarian angd Tutkish). In the present work | have started with research into Persian words
first. Then I have leakedyinto the related languages and focused intensively on the Indo-Germanic
roots. I followedhthe Work by tracing the words and terms through all relevant modern languages before
coming backWayth@initial point: Persian. Afterwards, | have continued our search in today’s languages
of the Indo-Germanic group like French, English, German, Spanish, Italian and Russian. Every now
and then, we will find words of the non Indo-Germanic family group like Arabic, Turkish, Japanese,
Chinese and words of the language of the Native Amenicans which will only be discussed briefly.

With regards to Hebrew and Arabic words in these languages we will only discuss the words that are
used as foreign words in all European languages such as alambique, alkal, alkaloid, abelmosk,
admiral, artichoke, alchemy, alcohol, algebra, alizarin, amalgam, aniline, azimuth, elixir, realgar,
sirup, sofa, benzene, gala, hashish, cipher, chiffre, café, jupe and mazout. With regards to Far Eastern

languages we will deal with words like zea, kaolin, bonsai, geisha, hara-kiri, judo, karate, kimono,



will succeed in producing them in time before it is too late. In this process | humbly request the help of
friends and responsible institutions, centres of academic research and education.

Due to new developments and progress in the fields of science and technology as well as the
development of new branches of industry, new terms and words are emerging all the time. One has to
keep up with those new developments and the new terms involved. Even afier having finished this
present work some new words have emerged and consequently could be dealt with in due course.
However, since | have already examined the established words in detail with all their components and
divergences, it is possible to analyze the new words on the basis of the words already discussed, to find
out their origin and meaning. Thus, everybody can search and research more words using his own
skills.

So far, the research on Persian words and their roots in several European Idnguages has been
insufficient and not methodical and comprehensive. The complications in shisfieldef work have been
discouraging and thus delaying this work for it needs a lot of experience;expetise and takes a lot of
time and requires a hard long search. I have done some of the worll and Jsvould hope that others who
are interested will continue it.

Each category of foreign words in every language has itgfownPpenesis and place of origin. Musical,
financial, banking terms in the Persian language find their roptsdind history in Italian. Persian foreign
words that have to do with music, the banking systerfiyind Tiflance usually derive from Italian such as
agio, adagio, andante, alto, allegro, opera, diy re, mi, fa, so, la, si bangueroute. Diplomatic and
political words, however often derive from Fretlisuch as politique, diplomate, diplomatique, corps
diplomatique, attaché, cabinet, bourgeoiS) bourgeoisie, coup d'état. Many engineering and mechanical
terms with regards to vehicles originai¢™¥bm Russian such as buksir (to tow), sapas (spare part),
brezent (tarpaulin), bak (fuel tank), tormoz (break). Words deriving from mythology often descend
from Greek, whereas the expreksioi$ of new technologies and digital technology come from English.
The purpose of my present work 18 to iltustrate and analyze those foreign words.

Many foreign words exist in all languages all over world and in almost all countries in the same form
and meaning, It is usually impossible to replace them with a word in the national language, These
words may be regarded as internationalisms, terms like telephone, radio, system, cinema, theatre,
music, electric, doctor, and automat. The phenomenon of internationalisms increases every day because
communication between the countries and nations grows as well as the means of communication,
technical progress and digital technology. In the present work 1 have examined many foreign words
which have found their way from European languages into Persian. However, during research and

analysis of over seven thousand words, we cover nearly every European language due to the fact that



countries and spent a lot of time in libraries in Hamburg, Paris, Brussels, Moscow and many more
countries and libraries trying to find the roots and derivatives, the ‘ancestors’ and ‘relatives’ of words.
As 1 have already said, I produced one or two papers on academic terms for friends because 1 had
promiséd to do so. In the meantime, the amount of work increased so much tilat by now, | have even
completed several volumes. It made no sense to me that I would be the only one benefitng from the
work. Although former fellow students of mine have reached seniority and have retired, their children
as well as other students might still consider this work useful.

It is important to consider that this research is not simply an etymological book, a dictionary or an
encyclop:edia. It rather seeks for and identifies the roots of words, their original, priﬁ:nary and common
meaning, and the meaning of their components. Moreover, it identifies word§ that are related, based on
their roots in my language, Persian, and follows the course of their devdlgpment through many other
languages. Furthermore, ! have traced the family history of the word. | made an effort to show the
diversely related connections of vt.'ords and to explain and iltustraig their linguistic coherence.

In a certain way, this is a tour around the words which is th€ riin why I do not consider my book to
| be an etymology, dictionary or encyclopedia but instedif in Yersin, a Wujerguin: wiisk moane “Tour
around the word”, a history of the development of 0Ty anderms. In this work I have tried to take the
readers on a tour back to the genesis and rootglof aword trying to find a correlation with Old Persian

and Middle Persian, with modern European Wi well as a connection with modern Persian.

| hope readers and scholars won’t infcfpsth as a sign of overweening my expectation that many people
in different branches and fields\of kKieWwledge may find this work of some benefit. The benefit of my
work to other people will surely'mativate me to produce more work in this field and to research further
in this direction. T am stige that the books will contribute to and help Persian speaking people who are
learning European lahgudges, especially Roman languages, the English tanguage, Latin and Greek.
Furthermore, it will help to explain the correlation of many Persian words with European languages
which will make it easier to learn them.

Those who are familiar with the difficulties of etymology know how complicated it is and that it
requires many years of hard work and patience to compile a volume of this size. It takes even more
time to create several volumes. It only occurred to m;e while I was already in the middle of my working
life as a medical doctor, that [ was figuratively swimming in an ocean out of sight of the shore and that
therefore, neither a break nor turning back were viable options for me.

The first volume already covers the analysis and development of some 300 words. The research and

analysis c}f more than 7.000 words will lead to approximately another 18 more volumes. I hope that |

i



Foreword

The best and most rewarding way of studying an academic subject and the terms and key words of the
subject concerned 1s to appreciate the onginal meaning of the specific terms individually first rather
than regarding them as just names for particular concepts. To understand the original meaning of these
terms one must first find their correlation and relationship with their basic roots and how they have
developed to their modern meaning and usage. In this process the morphological analysis of a term or
word should always precede its further application and use by scholars. This approach and method of
fully appreciating a term or terms is very slow, time consuming and could eyen discourage the student
in the beginning. However, with patience it is more rewarding, correcf'and tigthodical ir the end. This
is the method ] used personally during my studies and research and I found 1ery interesting and even
exciting when [ discovered how these highly academic, scientifiofandométimes very frequently used
terms and words had their ongins and roots in my own old, classicr even modern language, the
Persian language. This made the work much easier and mare ifitergsting for me. First, I discovered the
connection and the correlation of some of these scientific terms with their roots and equivalent in
Persian. But after a while I realized that this is the casf with almost all of them. At first, I adopted this
approach and method as my own way of 4tudying tertils and words for my own personal benefit only.
After a while [ thought I could help my fellow gtudents, friends and colleagues with my work, those
who did not have so much time to spend doing ¢he work themselves. Even fellow countrymen asked me
again and again “What does this yord\geally mean- what is its literal meaning?” or “In which way s it
connected with this topic and meaning?” Friends of mine even asked me to provide them with all
results of my research ondgmmsiand words. I promised them that one day I would produce the result of
part of my research ima paper. I did produce that article, as promised, but the work did not stop there. It
led to more articlcSwn Wnore terms and finally it became full time work for a considerable length of
time.

In fact, this research into the development and history of words and terms, their roots and origins and
their correlation with Persian words kept me busy for years and fascinated me so much that | worked
on it even afier I had graduated from university and later on during and after my working life. In fact, [
got so involved with the words and working on them that they became my friends and companions
forever. They became an inseparable part of my life. [ was virtually traveling with them while

searching for them, their roots, their relations and their origin. And I traveled far away to foreign



